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M.A. (TRANSLATION STUDIES) (MATS)
Term-End Examination

December, 2015 0083 0

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 hours ' Maximum Marks : 50

Note : Attempt five questions in all. Q. No. 7 and 8 are
compulsory. Respective marks are given against each

question.

1.  Distinguish between dictionary and glossary 19
highlighting the importance of dictionaries.

2.  Analyze the methods of use of dictionary with 10
respect to Hindi alphabetical order.

Nl

Justify the use of mono-lingual dictionaries in 10
translation and elaborate the utility of dictionaries
in translation.

4. Discuss briefly the characteristics of Technical 10
Terminology.

5.  Explain the etymological meaning of Technical 10
Terminology and distinguish between general and

technical term.

6. Analyze the different ideologies of Technical 10
Terminology.
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7.
(a)
(b)
(c)
8 (a)
(b)
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Write a short note on any one of the following :

Relevance of ‘Dialect dictionary’ and
‘Dictionary of Slang’ in translation
Process and relevance of selection of
Technical Term in translation

Pan-Indian Terminology

Arrange the following words in
alphabetical order in English :

ii) germinate

" (i) gnostic

[

ii) glitter

(
(
(
(iv) galaxy
(
(
(

< =

) grandeur
vi) gracious
vii) galimatias

(viii) gibbous

(ix) general

(x) gorgeous

Write Hindi equivalents of any six technical
terms given below :

(i) family of nations
(i) open door policy
(iii) atomic power
(iv) oxidation

(v) authority letter
(vi) foreign trade
(vii) account book
(viii) outstanding advance
(ix) fake news

(x) opinion writing
(xi) joint parties

(xii) official list



AN

(c) Write English equivalents of any six
technical terms given below :

() EeE faene

(i) TRy Qe

IS CREREL

(iv) ¥R 9fEr

(v) WAGH W

(vi) STHR AN

(vii) Todelt werer fraw

(viii) IT&H AH

(ix) TSgR ARSI
T (x) U wEEA

(xi) @ T

(xii) I ITTeH
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A
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T g U I & IR QI T G 7 9k 8 Al
¥ g YV & G IGF 37 I Jooid [HA T &

1. = iR TeR-HUE § R T FW g U 10
i HEW W T STfert |

9. Tt wr ¥ avfen & geol H wghIw IUAr i yiafy 10
&1 fagawur S|

3. STAR H THUIE THE kST & T W 10
' AR T T SIS | TeSHI i ITTA! FHl 0
HifTT |

4. ifeaTas wsgEe & sfyerer o daa | T st 10

5. o veeEe 1 SFfd-Tord dHY W FA L 10
T T eI 9eg | AR 1 It i |

6. mﬁmwﬁwﬁrﬁfwﬁwm@mﬁsﬁw 10
HmIf
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7. it § 9 fodt wan W dfera feopft fafa
(a) STIeNS | ‘SUHTN' SR ST’ HIS R ST
(b) ergare | MRS wearare! % =g 1 ufwan
W
(c) oA 9RdE vseaet

8. (a) Trfafad ol 1 Ot aviw® & orf@R . 3
afed w3 fafay
(i)  gnostic
(i) germinate
(iii) glitter
(iv) galaxy
(v) grandeur
(vi) gracious
(vii) galimatias
(viii) gibbous
(ix) general
(x) gorgeous

(b) Frfafed & @ fad o8 witnfes v & 6
[EEHREIR 1%11‘\@{ :
(i) family of nations
(ii) open door policy
(iii) atomic power
(iv) oxidation
(v)  authority letter
(vi) foreign trade
(vii) account book
(viii) outstanding advance
(ix) fake news
(x)  opinion writing
(xi) joint parties
(xii) official list
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(c) frfcfaa & & f o7 witnfos wef % 6
ST waty forfay
() g faepe
(i) TEFOE stide
(it) S frEg
(iv) §R gfEar
(v) HARSE &R
(vi) STYR =R
(vii) fereett weer fram
(viii) a8 =&
(ix) USAMI® Faed
(x) U FEEA
(xi) Y@ T<ad
(xii) I AT
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